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ЭТЫМАЛОГ1Я 1НШАМОУНЫХ ПРЫКАЗАК 
У ПАРЭМ1ЯЛАГ1ЧНЫМ ЗБОРН1КУ 1.1. НАСОВ1ЧА

Упершыню этымалапчныя пошую паходжання беларусюх прыказак астэматычна 
сустракаюцца у I.I. Насов1ча, яи  уключыу у свой “Сборникъ бйлорусскихъ пословицъ” 
(1874) тлумачэнш узшкнення як сэнсу прыказак, так i паходжання шмат яюх 
прыказкавых адзшак. Напр.: ‘Ат ъ! яси посоля. Говорятъ переносно на вопросъ, дово- 
ленъ-ли мйстомъ, службою, выборомъ или другими обстоятельствами жизни. Послови­
ца происходить отъ слйдующаго разсказа. Молодой мужъ, пришедши домой съ работы, 
когда мать подала ему щи, при первой ложкй сказалъ съ неудовольстаемъ: хто варивъ, 
вочи-бъ ему заливъ. -  «Да гетожь жонка твоя» отвечала мать. Атъ\ хладнокровно 
замйтилъ сынъ, яси посоля” [стар. 3] i да т. п. Аднак, такога кшталту этымалапчныя 
тлумачэнш адносяцца да сферы так званай “народнай этымалапзацьп”, таму не маюць 
каштоунасщ з лшгвютычнага пункту погляду, хоць i з ’яуляюцца вельм1 ц1кавым1 у 
гал1 не вывучэння с1стэмы малых жанрау беларускай народнай творчасщ.

I. I. Насов1ч с1стэматычна адзначае у сва1м зборшку i 1ншамоунае паходжанне 
асобных прыказкавых адз1нак. Напр.: “Конецъ дзйлу вйнецъ. Finis coronat opus” [стар. 
67]; “Людзи такъ, а Бог инакъ. Homo proponit, Deus disponit” [стар. 75]; “Мало мйли, 
скоро зъйли. Шуточное извинеше хозяевъ при благодареши за хлябъ-соль. Польск. 
Malo mieli, pr^tko ziedli” [стар. 76]; “He кпи со кна; кепъ колии ибудзь самому откпиць. 
Говорятъ для юмора, чтобы остановить чьи либо остроты въ бесйдй. Польск. Nie kpi ze 
kpa, bo kiep samemu kiedy kolwiek odekpi” [стар. 99] i да т. п.

Трэба зауважыць, што пры вызначэнш парэм1ялапчных запазычанняу у беларускай 
мове I. I. Насов1ч звяртаецца у асноуным да лащнскай або да польскай мовы, але цапкам
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ircrapye рускую мову, нават у выпадках вщавочнага калькавання, напр.: “Не любо, не слухай, 
а вгаць не мЬшай. Не мЬшай другому говорить”; “Не мЬй сто рублевъ, а мЬй сто друговъ. 
Говорять въ разныхъ случаяхъ, особенно въ благодарность при неожиданной помощи отъ 
npi яте ля.’’[стар. 100] i да т. п. Гэта не дазваляе I. I. Насов1чу не толыа дыферэнцыраваць 
уласна беларусюя прыказю i прьжазю, запазычаныя у беларускую мову з рускай мовы, але i 
акрэслщь прьжазю, яюя з’яуляюцца агульньм (ушверсальным1) для беларускай i рускай 
моу, але паходзяць з нейкай шшай мовы (лащнскай, польскай, нямецкай i г. д.).

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а




